
 
 

 
 

FINN CLASS 
ITALIAN MASTER CHAMPIONSHIP 2007 

JULY 13 - 15 
NOTICE OF RACE 

 
ORGANIZING CLUB 
Circolo Amici Velici Vigna di Valle– Lungolago delle Muse snc - 00061 Anguillara 
Sabazia – Roma - Tel. +39.06.99607038 - +39.06.233228694 e-Mail segreteria@avvv.it, 
web: www.avvv.it 
CLASSES 
FINN. 
PLACE AND DATES OF THE EVENT 
Bracciano Lake – Vigna di Valle - Anguillara Sabazia 
July 13-14-15,  2007 
Seven races are scheduled. A maximum of three races per day will be sailed. 
The scheduled time of the warning signal for the first day of racing is 14.00 hours. A 
notice will be posted indicating warning signal time for the following days. In case there 
will be no such notice, warning signal will be displayed at 14.00 hours. 
No warning signal shall be given after 17.00 on the last day of sailing. 
 
RULES 
The regatta will be governed by the Rules as defined in the Racing Rules of Sailing 2005-
2008 (RRS), except as any of these are altered by this Notice of Race or Sailing 
Instructions.  
The International Finn Class Rules will apply.  
The prescriptions of the Italian Sailing Federation will apply. 
 
ADVERTISING 
The ISAF Advertising Code shall apply. Advertising will be allowed as per Category C. 
Italian boats which will expose advertising shall produce the Italian Sailing Federation 

CLASSE FINN 
CAMPIONATO NAZIONALE MASTER 2007 

13 – 15 LUGLIO 
BANDO di REGATA 

 
CIRCOLO ORGANIZZATORE: 
Circolo Amici Velici Vigna di Valle– Lungolago delle Muse snc - 00061 Anguillara 
Sabazia – Roma - Tel. +39.06.99607038 - +39.06.233228694 e-Mail segreteria@avvv.it, 
web: www.avvv.it 
CLASSI AMMESSE: 
FINN. 
LOCALITA' E DATA DELLE REGATE: 
Le regate si svolgeranno nello specchio acqueo antistante la sede nautica del Circolo AVVV 
in Anguillara Sabazia – Lago di Bracciano, nei giorni 13 - 14 - 15 luglio 2007. 
Saranno disputate un massimo di sette (7) prove ma non potranno essere corse più di tre 
prove al giorno. La serie è completa con qualsiasi numero di prove corse. 
Il segnale d’avviso della prima prova del giorno 13 luglio 2007 sarà esposto alle ore 14.00. 
Per il giorno successivo sarà esposto apposito comunicato. In assenza di comunicato l’orario 
s’intende confermato anche per il giorno successivo.  
Domenica 15 luglio non sarà esposto nessun segnale di avviso oltre le ore 17,00 
REGOLAMENTI: 
Le regate saranno disputate applicando: 
-.Le “Regole” come definite nel Regolamento di Regata ISAF in vigore (appresso RRS); 
- la Normativa Federale per l'attività Agonistica per l'anno in corso; 
- il Regolamento di Classe per quanto non in contrasto con le Istruzioni di regata. 
- il Bando, le Istruzioni di Regata e le loro successive modifiche. 
PUBBLICITA’: 
Il Finn, come Classe Olimpica, ammette pubblicità di Cat. C. - Codice ISAF per la  
Pubblicità. 
Le imbarcazioni che espongono pubblicità devono presentare la relativa licenza rilasciata 



license. 
 
ELIGIBILITY 
The regatta is open to all boats of the Finn Class with a valid measurement certificate, for 
helmsmen born in 1967 and before. 
Each participating boat shall be insured with a valid third party liability insurance. A 
minimum insurance cover of 1.000.000 EUR shall be in existence for the entire duration 
of the regatta. 
LICENCES 
Italian competitors shall submit their FIV licences valid for the year 2007 with medical 
stamp and Class membership. Foreign competitors shall comply with their national rules. 
REGISTRATION 
Preliminary registration via e-mail or fax is much appreciated. 
Each competitor shall fill out and sign the entry form at the Race Office before 11.30 of 
the first day of sailing. 
Entry fee: � 50,00. 
MEASUREMENT CERTIFICATE 
Each boat shall produce a valid measurement certificate (RRS 78). 
Boats will be allowed to use only the sail number registered on the measurement 
certificate or the personal sail number as per Finn class rule A.10. Sail number changes 
will be authorized only in exceptional cases and for justified causes. 
RESULTS 
When 4 or more races have been completed, a boat’s series score will be the total of her 
race scores excluding her worst score. 
SCORING 
The “Low Point” System of Appendix A will apply. 
Scoring ties will be resolved as per Appendix A, A8. 
PRIZES AND PRIZEGIVING 
Prizes will be given to the top five competitors over-all . Other prizes at discretion of the 
Organizing Committee. 
Prizegiving will take place on July 15, after the races. 
SAILING INSTRUCTIONS 
Sailing Instructions will be at the disposal of all competitors' at the Regatta Office from 
09.00 a.m. of July 13, 2007. On the water judging will be applied. 
OTHER INSTRUCTIONS 
As per RRS 4 the responsibility for a boat’s decision to participate in a race or to 
continue racing is hers alone.  
Competitors participate in the regatta entirely at their own risk and under their personal 
responsibility. 
The Organizing Authority will not accept any liability for material damage or personal 
injury or death sustained in conjunction with or prior to, during, or after the regatta, both 

dalla FIV. 
 
AMMISSIONE: 
La regata è aperta a tutti i Concorrenti in regola con l'Associazione di Classe nati nell’anno 
1967 e precedenti.  
Le imbarcazioni dovranno essere assicurate per Responsabilità Civile, come previsto dalla 
RRS 68, Corsivo FIV 
TESSERAMENTO: 
I concorrenti italiani potranno prendere parte alle regate solo se in possesso della tessera FIV per 
l'anno in corso, in regola con le prescrizioni sanitarie. Tale tessera dovrà essere esibita al 
Comitato Organizzatore all’atto dell’iscrizione. 
ISCRIZIONI: 
E’ gradita la pre-iscrizione a mezzo e-mail o fax.  
Una barca ammessa alle regate, per risultare iscritta, dovrà regolarizzare la propria 
iscrizione entro le ore 11:30 del primo giorno di regata. 
Tassa d’iscrizione: � 50,00. 
CERTIFICATO DI STAZZA: 
Le imbarcazioni dovranno essere in possesso del regolare certificato di stazza (RRS 78.). 
Le imbarcazioni potranno correre esclusivamente con il numero velico risultante dal 
Certificato di Stazza o con il numero velico personale emesso in conformità alla Regola 
A.10 del Regolamento di Classe. Solo in casi eccezionali e per motivi attendibili, si potrà 
autorizzare il cambio del numero velico.  
CLASSIFICHE: 
Sarà calcolato lo scarto della peggiore prova dopo il compimento della quarta. 
PUNTEGGIO: 
Sarà adottato “il punteggio minimo”. In caso di parità, questa sarà risolta in conformità alla 
RRS App. A, A8. 
PREMI e PREMIAZIONE: 
Saranno premiati i primi cinque classificati della classifica generale. Altri premi a 
discrezione. 
La premiazione avrà luogo il 15 luglio, al termine delle regate. 
ISTRUZIONI DI REGATA: 
Le Istruzioni di Regata, saranno a disposizione dei concorrenti presso il Circolo 
organizzatore a partire dalle ore 9 del 13 luglio 2007 e prevedranno il “Giudice in Acqua”.  
 
AVVERTENZE PARTICOLARI: 
Come RdR fondamentale “4”, soltanto ciascuna imbarcazione sarà responsabile della 
propria decisione di partire o di continuare la regata, pertanto i Concorrenti partecipano alla 
regata a loro rischio e pericolo e sotto la loro personale responsabilità a tutti gli effetti. 
Gli organizzatori declinano ogni e qualsiasi responsabilità per danni che potessero subire le 
persone e/o le cose, sia in terra sia in acqua, in conseguenza della loro partecipazione alla 



on the water and ashore. 
When a Competitor commits a gross breach of a rule, good manners or sportsmanship, a 
penalty can be imposed by excluding the Competitor from the remaining races of the 
series or by taking other actions. This is valid not only during the races but for the whole 
period of the event. 

regata di cui alle presenti istruzioni. È competenza degli concorrenti decidere in base alle 
sue capacità, alla forza del vento, allo stato del mare, alle previsioni meteorologiche ed a 
tutto quanto altro debba essere previsto da un buon marinaio, se uscire in mare e partecipare 
alla regata ovvero di continuarla. 
In seguito ad una grave infrazione in tema di comportamento o di spirito sportivo, si potrà 
escludere un Concorrente dalla ulteriore partecipazione alle prove successive o applicare 
altre sanzioni disciplinari. Ciò sarà applicato non solamente per la regata propriamente detta, 
ma anche per tutta la durata della manifestazione. 
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